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Հայոց /եգվի տերմինաշինության զարգացման հարցերը միշտ էլ գտնվել 

են պիտար յան տ մ են աս։ արբ ե ր բնագավառների ներկայացուցիչների ուշադրու-

թյան կենտրոնում։ Եվ այդ Հասկանայի է։ Ամեն մի գիտության ձեռք բերած 

նվաւՀամներր, վերք ի վերք։։, արտահայտաթյուն են գտնամ նրա տերմինաբա-

նության Համակարգում։ Գիտության զարգացման արդի վիթխարի առաջըս֊ 

թացր /// ե րմ ին ա ր ան ա կան Հարցերր սրում է ավելի, քան երբևէ, բավական է 

ասել, որ աշխարհում գիտական ինֆորմացիան 10—15 տարվա ընթացքում 

կրկնապատկվոսէ Է։ Աո աք ան т մ են գիտության բազմաթիվ նոր ճյուղեր և 

միքակա բնագավառներ։ Ամեն մի լեզու, որ ուղում Է մնալ արգի զարգացած 

Iեզաների շարքում, Հանգես զա/ որւգես գիտության լիարժեք լեզու, պետք Է 

անրնզՀատ համալրվի, մշակվի, ճշգրտվի։ Գիտական տերմինների կերտման, 

միօրինակացման ե կայունացման Հարցերր դառնում են հրատապ, դիտական 

տերմինաբանության բնագավառը՝ մշտական Հոգածության ու խնամքի ա-

ոարկա։ Հայոց լեզվի տերմինաբանությանը չի կարող Հ՛եռու մնալ գիտության 

զարգացման բուռն րնթացքից. գալով զարերի խորքից՝ այն պետք Է անրնզ-

Հատ վւաիոխվի և Հարստանա՝ գիտական Հասկացությունների փոփոխության և 

նոր Հասկացությունների աոաշացման պրոցեսին զա դընթաց։ 

Տերմինաբանական աշխատանքը կիրառական լեզվաբանո՜ւթյան կարևորա-

գույն բնագավառներից մեկն Է։ Այստեղ լեզվաբանությունը: սերտ առնչության 

մեք Է մտնում բոլոր զ ի տ ո ւ թ յո ։նն ե ր ի Հետ, և նրանց մշտական Համագործակցու-

թյուն)։ սւնՀրաէ!եշտ պայման Է անրնզՀատ ծագող տեսական ու գործնական• 

Հարցերի լուծման Համար։ 1յթե զիտաթյան մյուս բնագավառների ներկայա-

ցացիչներր շահագրգռված են աոաքին Հերթին իրենց տերմինաբանության զար-

գացման Հարցերով, տպա լեզվաբանը շաՀագրզռված Է լեզվի զարգացման 

Հարցերով ընդհանրապես՛, Հոդ Է տանում տարբեր բնագավառներում կատար-

վող տերմինաբանական աշխատան քր միասն՛ականացնելու, տերմինա ստեղծ -

ման սկզբանքներր կայունացնելու և զրանց լայն կիրառություն Հաղորդելու 

համար։ 

հէմրս։դրո։թ յան խնդրանքով ՀՍՍՀ ԳԱ Հ. Աճաոյանի անվան լեղվի ինստիտուտի դիրեկտոր, 

ՀՍՍՀ ԳԱ թղթակից- անդամ Գ. Բ. $ս։Հուկյս։նր սույն Հոդվածում անդրադառնում Է " (բարերում, 

հայէր են ի աէրմինարտնո։ք1յան հարցերի քննարկման առթիվ տպադրված՝ մի շարք նյութերի։ 

Սույն ամվւովւոդ հոդվածում առաք բայվող խնդիրները, ինչպես նաև նախորդ հոդվածներում 

(տե՛ս «Լրաբեր», 1369, # 7, 9, 1970, X 12, 1971, Л" 1, 2, 6, 7, 8) արծարծված սկդբռնբային 

Հարցերր, անշուշտ, կ о դնեն արդի Հայերենի առաջնահերթ ասպարեզներից մեկի՝ տերմինաբանու-

թյան կարդացման հանդուցային հարցերի լուծմանր։ ՁսաՀմանավւակվե/ով տպադրված նյութե-

րով, 9 Լրարերր» Հետադայում ևս կանդրադառնա Հայերենի տերմինաբանության հարցերին։ 



Գ. ք. JtmհաՀյան 

Տերմինաբանական հարցերը միշտ էլ առաջ են բերում կենդանի հև տա. 

քրրքրություն և բուռն ռեակցիա: Այդ հարցերի լուծումը դժվարանում է նրա-

նով. որ գիտական սկզբունքների կողքին ոչ պակաս դեր են խաղում ազգասի-

րական միտումները և անհատական հակումներըւ Վերջին դեպքում գիտական 

որոշակի սկզբունքի փոխարեն առաջնորդ է ընտրվում անհատական լեզվական 

ճաշակը, սկսում են դեր խաղալ անհատների լեզվական գիտելիքների և լեզվա-

կան դաստիարակության տարբերությունները: Մեծ գեր են խաղում նաև աշ-

խատանքի բնույթն ու մասնագիտությունը, այսպես, հայտնի է, որ գիտնակա-

նը և թերթի թարգմանիչը գտնվում են միանգամայն տարբեր պայմաններում, 

առաջինը կարող է երկար ժամանակ խորհրդածել, խորհրդակցել, մի քանի ան-

գամ փորձել, ընտրություն կատարել և նոր միայն լույս աշխարհ հանել տեր-

մինը. երկրորդն ստիպված է անմիջապես գտնել այս կամ այն օտար տերմինի 

համարժեքը, եթե մանավանդ այն գրանցված չէ բառարաններում: Պարզ է, որ 

տերմինը նույնությամբ տառադարձելու կողմնակիցներն ամենից ավելի այս 

բնագավառում են: 

նկատի ունենալով հայերենի տերմինաշինության բնագավառում գոյու-

թ/ուն ունեցող տարակարծությունները և տերմինաբանական հարցերի հրատա-

պությունը՝ «Լրաբերի» խմբագրությունը նպատակահարմար համարեց բանա-

վեճ սկսել հայոց լեզվի տերմինաբանության զարգացման սկզբունքների շ՛որ-

ջր: Բանավեճն սկսվեց Ռ. Ա. Իշխան յանի «Հայերենի տերմինաշինության հար-

ցեր» հողվածով («Լրաբեր», 1969, Mi 7), որի հեղինակը նպատակ էր զրել հեր-

բել հայերենի տերմինաշինության մեջ այսպես կոչված «օտարաբանո ուղղու-

թյան առաջ քաշած սկզբունքներն ու փաստարկները։ «Լրաբերի» խմբադրու-

թյանն ուղղված իր նամակում («Լրաբեր», 1969, № 9) Ա. Մ. Ոսկանյանր նը 

շամ է, որ ճիշտ չէ իրեն «օտարաբան» ուղղության ներկայացուցիչ համարելր, 

որ ինքը հանդես է եկել տերմինաշինության ասպարեզում տեղ զտած ծայրա-

հեղությունների դեմ, և որ Ռ. Իշխան յանի գիրքը կարելի է գնահատել որպես 

«մաքրամոլություն»։ Կարելի է ասել, որ բանավեճի հետագա գրեթե բոլոր 

մասնակիցներր խոսելով տերմինաբանության բնագավառում հանդես եկող 

երկու ծայրահեղության՝ «օտարաբանություն» և «մաքրամոլությանն մասին՝ 

նշում են, որ առաջինը լեզուն զրկում է հասկանալիությունից և խանգարում 

նրա հաղորդակցական ֆունկցիայի իրականացմանը, հեշտացնում գրողի և զրժ֊ 

վարացնում րնթեր ցողի գործը, երկրորգր տանում է դեպի աղ գային սահմանա-

փակություն ու .մեկուսացում։ Բանավեճի հետագա մասնակիցները (է. Ադա-

յան, Ա. Աբրահամյան, Ս. Աբրահամյան, Վ, Անդրեասյան, Հ. Բարսեղյան, 

Պ. Նազարյան, Ս. Ասլան յան, Գ. Մարտիրոս յան, Վ. Մանուկյան) իրենց հող-

վածներում ու նամակներում ոչ միայն անկեղծորեն արտահայտում են իրենց 

վերաբերմ ունքր առաջ քաշված հակազիր տեսյյյկետների նկատմամբ և շա-

րադրում իրենց ։լա վան ած ւսկզբունքները, այլև առաջ են քաշում ու լուծում 

տեսական ու գործնական մի շարք կարևոր հարցեր։ Կարելի է ասել, որ սրա-

նով իսկ բանավեճը նպաստում է հայերենի տերմինաշինության հարցերի 

լուծմանը և տեղ գտած առանձին ծայրահեղությունների հաղթահարմանը։ 

Կանո առնենք բանավեճի ընթացքում առաջ քաշված մի քանի կարևոր 

հարցերի վրա։ 

1. Բանավեճի մասնակիցներր, առանձնապես է. Աղայանը, նշում են, որ 

տերմինակերտման ժամանակ պետք է հաշվի առնել տերմինների համակար-



Հայոց յ Լ ՚ յ վ ի տերմինաբանության Հարցերի րննարկումր ԱՏ 

դային բնույթ րւ ձավոք, տեսական և գործնական առում ով խիստ կարևոր աւս 

Հարցր Հետագա մեկնաբանություն չի ստանում։ Մինչդեռ կարելի է ասել, որ 

տերմինակերտման դժվարություններր և տերմինաշինության սկզբունքների 

շարջր տարվոգ վեճերր պայմանավորված են տերմինների ունեցած ւո։րաՀա-

տուկ, կարեյի Հ ասել երկակի, բնույթով։ Տերմիններր, մի կողմից, որպես 

բառեր, մտնամ են /եգվի րնգՀանար Համակարգի մեջ և, Հետևաբար, պա/մա-

նավորվամ են տվյա/ ադդային լեղվի պատմական զարգացման տենդենցներով 

ս։ աոանձնաՀատկո։թյունն երով. նրանք, մյուս կողմից, մտնամ են տերմինա-

յին տվյաւ մասնակի Համակա/ւդի մեջ ե պայմանավորվում են տվյալ բնագա-

վառի Հա։։ կա ցո։ թ յ։։։նն երի ։ի ւ։ իւ ա դ ա րձ կապով ո։ տվյալ շրջանում ա ւդ բնա-

գավառի րնդդրկած գիտելիքների շրջանակով։ Լեզվի Համակարգը, որպես տվյալ 

ադգի անդամների Հադորդակցման ընդհանուր միջոց, ձգտում է Համազգա ւ-

նաթյան։ Տերմինային Համակարզր, որպես տվյալ բնագավառի դիտելիքնե-

րի ու Հասկացությունների արտաՀայտաթյան, ձգտում է Համամարդկայնու-

թյան։ Այս զե/գբամ նա/ս՝ մեծ թիվ են կազմում փոխառությունները, երկրորդ 

ներքին բառակերտո։ մ ր մեծ մասամբ Հենվում է արտաքին կաղապարների 

(մոզե/ներիJ վրա, այսինքն՝ պատճենում ր դառնում է բա ռա կերտման Հիմնա-

կան աղին՝ Հանդես գալով այլևայլ միջոցներով, րստ պատճենման բնօրինակ-

ների։ Ամեն մի գիտության ունի միջազգային կամ միջաղզայնության ձգտող 

տերմինների մի որոշակի կարգ (նոմենկլատուրա), և, քանի որ ամեն մի ան-

վան՛ակարգ կազմվում Լ որոշակի սկզբունքներով, տերմիններր կերտ և յիս 

զրանք /դետը I; Հաշվի առնել։ Միաժամ՛անակ, քանի որ ամեն մի լեզվում ար-

դեն առկա են տվյալ բնագավառի տերմինների մի որոշակի թիվ, չի կարելի 

Հաշվի չաոնե/ վերջիններս։ Այ/ կերպ ասած՝ պետք է որոշակի ներդաշնակու-

թյան ա միօրինակաթյան Հաստատել արդեն առկա և կերտվող տերմինների 

միջև։ Եթե նախապես եղած տերմիններր /ավ են արտաՀայտամ գիտական 

Հաոկացությաններր և մեծ թիվ են կազմում, ապա Հարկ չկա նոր տերմիններր 

կերտե/իս խ-ախտեք շարքր։ Հասկանա/ի է, օրինակ, որ ա ս տ ղ ա - ո ւ / սկսվող 

սովորական և բորբին Հասկանայի տերմինների ( ա ս տ ւ լ ա ր ա ջ խ ո լ թ յ ո ւ ն . ա ս տ -

ղ ա դ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն , u i u i n q u i q f i u i g n i p j n i C և այլն) կողքին ա ս տ ա - ո Հ սկսվող տեր-

մինների ներմուծումը ( ա ս տ ր ո ֆ ի զ ի կ ա և այ/ն) ակնՀայտորեն աննպատակա-

Հարմար է, անմիօրինակաթյան է մտցնում և դժվարացնում տերմինների 

միասնական բնկալում ր։ Լինում է և Հակառակը։ Հետագայում պետք է լրջորեն 

մտածե/ այս կարգի տերմինների միօրինակացման մասին։ ԻՀարկե, կարող են 

ւինե/ ե կան դեպքեր, որոնց Համար չի կարելի միասնական դեղատոմս տա/, 

ասեք, թե ո՛ր դես/քամ I; գերադասելի ազգային ը, և ո՛ր դեպքում միջաղգայի-

նր։ Այսպիսի դեւզքերում Հարցր յուրաքանչյուր տերմինի Համար պետք է լու-

ծել աոանձին՝ չխախտելով րնգՀանար սկզբունքները։ 

2. Տերմինի Համազգ՛այնաթյան Հարցի Հետ սերտորեն կապվում է մի 

ուրիշ Հարց, որ նույնպես առաջ է քաշվում բանավեճի մասնակիցների, Հատ-

կաս/ես U, ԱրրաՀամյանի կողմից։ Եթե նախորդ կետա մ նշվեց տերմինի աորն-

չաթյունր լեզվի րնղՀանոլր բառապաշարին և տերմինային Համակարգին, 

այսինքն՝ տերմինի, որպես բառի, կապը մյուս բառերի ու տերմինների Հետ, 

տպա այստեղ նկատի է առնվում տերմինի առնչությունր տվյալ լեզվի Համա-

կարգի մյուս կողմերին՝ նրա բառակազմական, ձևաբանական _ և Հնչյունական-

առանձնահատկություններին։ Այլ կերպ ասած՝ այս կամ այն տերմինը ներ֊ 



ив Գ. Р. Յա:»ւկէան 

մուծելիս կամ ներքին միջոցներով կերտելիս պետք է հաշվի առնել բարդու-

Բաւններ և ածանցումներ տալու, Հոլովվելու և խոնարհվելու նրա ընդոլնակու-

թւունը, Ш(и դեպքերում նրա դյուր ահն չութ յան և, սրա հետ կապված ու որոշ 

վևրապահոլթյամբ, նրա կարճության աստիճանը։ Այս նկատառումներով է, 

որ պետք է մերժել, օրինակ, ռ ա ց ի ո ն ա լ ի զ ա տ ո ր ա կ ա ն . ո և ո ւ յ ո ւ ց ի ո ն ա կ ա ն ա զ -

նել . q p n u u i i r s i u p u i q u i տիպի տերմինների գործածությունը։ Եթե այդ շի արվում 

կազմակերպված ձևով, ապա լեզուն ինքը, որի մեջ գործում են տնտեսման և 

արտահայտչականության Հակադիր տենդենցները, վերջ ի վերջո դրանք կար-

տամղի: Բանավեճի մասնակիցները խոսում են ոչ միայն փոխառությունների 

դեպքում Հայոց լեզվի հնչյունական և ձևաբանական առանձնահատկությոլննե-

րր հաշվի առնելու, օտար տերմիններր հայերենի մեջ аմերելուո, դրանք հա-

յացնելու, .ազգային ձևը հարգելու (Ա. Աբրահամյան, Հ. Բարսեղյան), այլև 

ներքին միջոցներով նոր բառեր կազմելու ժամանակ Հայերենի բառակազմա-

կան առանձնաՀատկությունները նկատի ունենալու և ոչ ճիշտ կազմություննե-

րից խուսափելու մասին (է. Աղայան)։ Այսպես, Հայտնի է, որ բայաՀիմքերի՝ 

որպես երկրորդ բաղադրիչ Հանդես գալու դեպքում բաըդոլթյուններր չպետք Լ 

г լնեն ան - ո ղ . - ի չ կազմիչները, այնինչ այս տիպի կազմությունները լայն տա-

րածում են գտնում. Հմմտ. փ ո շ ե ծ ծ ի չ կամ փ ո շ ե ք ա ղ ի չ ՝ վւոխանակ փ ո շ ե ծ ո ւ ծ - / , 

կամ փոշեքսւղ-Д, հ ե ռ ո ւ ս տ ա դ ի տ ո ղ ՝ փո՛խանակ ( ւ ե ո ո ւ ս տ ա ղ ե տ - ^ և այլն։ 

•3. Բանավեճի մասնակիցներր, Հատկապես է. Ազայանը, Ա. Աբրահամյանը, 

Ս. Աբրահամյանը, տարբեր առիթներով դնում են լեզվի մեջ տերմինների սրսսւ-

Iէական ժառանգորդության հարցը։ Լեզուն հաղորդակցման միջոց Է, որ պետք 

Է ապահովի ոչմիայն գոյակցող, այլև հաջորդող սերունդների Հաղորդակցում ր։ 

Այս առումով անթույլատրելի Է լայն գործածություն ունեցող և Հիմնականում 

ճշգրիտ տերմինների փոխարինումը նոր Համարժեքներով, ընդ որում այդ 

բանը Հաճախ կատարվում Է այն անձանց մեղքով, որոնք լավ ծանոթ չեն 

տվյալ բնագավառի Հայերեն գրականությանը և տերմինաբանությանը։ Սա 

վերաբերում Է ինչպես Հայկական կազմություններին, այնպես Էլ ւիոխառու-

թյոլններիՆ։ Ի միջի այլոց նշենք, որ Հաճախ վկայակոչվող ստուգաբանական 

նկատառումները ոչ միշտ են արդարացի, որովՀետև այսպիսի մոտեցման զեպ-

րոլմ Հարկ կլիներ արմատական բարեփոխության ենթարկել բոլոր բնական 

(ոչ արհեստական) լեզուներն ընդՀանրապես։ Հայկական կազմություն ունե-

ցող տերմիններր անհարկի կերպով Հայկական այլ կարգի կազմություններով 

վւոխարինելու օրինակներ են բերում Ա. Աբրահամյանը ( ս տ ո ր ե ր կ ր յ ա - / , փոխա-

րեն ս տ ո ր գ ե տ ն յ ա , uiquiu-/? ւիոխարեն թ ա ն ա պ ո ւ ր , ջերմոց- / ) փոխարեն ջ ե ր մ ա -

տ ո ւ ն ) . Ս. Աբրահամյանր (ռուս. сборНЫН-Д դիմաց նախկինում գործածվող 

հ ա վ ա ք ա կ ա ն - / ; ւիոխարեն րնւորսւնի) : Փոխառյալ տերմինների անհաջող փո-

խարինման օրինակն եր են բերում Է. Աղա յանը, Պ. Նազարյանը և ուրիշները 

( է վ ո լ յ ո ւ ց ի ա - / , փոխարեն ք ն ա շ ր ջ ո ւ թ յ ո ւ ն , կ ո մ պ ո զ ի տ ո ր - / ) փոխարեն երզահսւն, 

տուրիստ-/ , վախարեն զրււսաշրջիկ և մանավանդ տ ո ւ ր ի զ մ - ^ ու u in i rpu iqu i - / i 

ւիոխարեն զ բ ո ս ա շ ր ջ ո ւ թ յ ո ւ ն ու qpnuuipuiqui կամ զ ր ո ս ա շ ր ջ ա բ ա դ տ ) . նշենը, 

սակայն, որ Պ. Նազարյանը այս կարգի բառերի մեջ Է մտցնում նաև այնպիսի֊ 

ներր, որոնք արդի փուլում արդեն վկայել են իրենց գոյության իրավունք/։ և 

արմատավորվելւ Բանավեճի բոլոր մասնակիցներր անՀանղո։րժե[ի են Համա-

րում Հատկապես արղեն լայն տարածում գտած և բոլորի համար Հասկանա/ի 

բառերի ո։ տերմինների ւիոխարեն օտար բառերի ու տերմինների գործածոլ-
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թյանր. այսպես, ''/. ՛հազար/անն օրինակ է բերում կսւոոոսւնք-/ւ կամ « ա ո յ ո ն - Д 

փոխարեն |ուք, i J L » p b r L [ - ^ փոխարեն ցիսւե| բառերի գործածությունը: 

I. Հոգ'1 ածներում զգա/ի տեգ է տրվում Հայ տերմինաբանության աղբ/ոլր-

նեըի, գրանյյ տեսակարար կշռի և տերմինակերտման պետական կանոնավոր-

ման Հարք/երին։ Ս. ԱրրաՀամյանը տարբերում է այ ներքին միջոցներ (բառա-

ծանցում ո։ բառաբարդում, բառակապակցություն, բառի վերաիմաստավո-

րում, Հապավում J , րյ արտաքին միջոց (փոխառություն J և գ) երկու կարգի 

միջոցների մ իա՛! ամսւնակյտ օգտագործում։ Ս. Աբրահամյանը և Հ. Բարս!,զ-

յանը նշում են այս միջոցների օգտագործման Հարցում ՀՍՍՀ Մինիստրների 

սովետին կից տերմինաբանական կոմիտեի որոշումներն անշեղորեն կենսա-

գործեր։։. անՀրաժեշտությունր։ Տերմինաբանական կոմիտեն գրել է. 

"1. Բոլոր ՛այն դեպքերում, երբ Հնարավոր է առանց տերմինի ռեալ իմաս-

տի աղճատման կագ մ ել նոր տերմիններ Հայերենի բառակազմության մեթոդ-

ներով, չխո։սա։իե/ այղպիսիներր կազմելուց։ 

II. ւԼռանց քաշվելու ընդունել և գործածեք անՀրաժեշտ միջազգային տեր-

մինները, որոնց Հայերեն Համարժեքնրը չկան կամ չեն կարող կազմվել առանց 

իմաստի աղճատման»* ։ 

1'Հարկե, տարաձայնություններ կարող են լինել այս որոշման մեկնաբա-

նության հարցում։ Վեճեր կարող են լինել, թե ո՛ր դեպքում մենք գործ ունենք 

իմաստի աղճատման հետ և ո՛ր դեպքում՝ ոչ, ինչպիսի'ն պետք է լինի ներքին 

ե արտաքին աղբյուրների տեսակարար կշիռը, ո՛ր աղբյուրի վրա պետք է 

շեշտր զներ Բնականաբար այսպիսի դեպքերում է, որ հարցը պետք է որոշվի 

մեկ ընդհանուր օրգանի կողմից, ըստ հնարավորին նվազեցվի անհատական 

ճաշակի զերր։ Սա պաՀանջում է տերմինաբանական կոմիտեի աշխատանքի 

աշխուժացում, անՀրաժ եշտ է դարձնում պարբերական բյուլետենների Հրա-

տարակ։։։ մ ր՝ գործածվող տարբերակներով և առաջարկվող տերմինների ցան-

կերով։ Տերմինները պետք է դաոնան ընդՀանուր քննարկման առարկա և ամ-

րագրվեն տերմինաբանական կոմիտեի որոշմամբ՝ այդ քննարկման արդյունք-

ների Հիման վրա։ Բանավեճի մասնակիցներն առանձնապես նշում են տերմի-

նաշինության բնագավառում Հանդես եկող որոշ ինքնաՀոսն ու կամ ա յականու-

թյունր, գնում անՀատական տերմինակերտումները սաՀմ անափակելոլ Հարցը։ 

Բերվում են վւաստեր, երբ տարբեր ան Հ ատն եր, երբեմն առանց Համապատաս-

խան լեզվական պատրաստականության և լեզվական ճաշակի, զբաղվում են 

ւոերմինակերտմ.ամբ, Հաշվի չեն առնում արդեն գոյություն ունեցող տերմին-

ներր, ողողում են Հայերենը, կամայական բառակերտոլմներով. Հմմտ. փ ո շ ե -

ծուծ , փ ո շ ե ծ ծ ի չ , փ ո շ ե հ ա ն , փ ո շ ե հ ա վ ա ք , փոշեքսւլ լ , փ ո շ ե ք ա ղ ի չ : 

Ըստ Հնարավորին ւգետք է սաՀմանափակել անՀատական, այլ մասնա-

գետների Հետ չՀամաձայնեցված, ընդՀանոլր քննարկման չդրված և տերմինա-

բանական կոմիտեի կողմից չօրինականացված տերմինակերտոլմներր, որոնք 

դժվարացնում են հայ գիտական գրականության ընկալումը։ Քիչ չեն դեպքեր, 

երբ ընթերցողն ստիպված է թարգմանության աղբյուրի օգնությամբ վերծանել 

Նորակերտ տերմինի արժեքըւ Այս կապակցությամբ Հարց է բարձրացվում ու֊ 

и ո։ մնա սիրել։։։ աոանձին բնագավառների և գիտաճյուղերի տեր։1 ինա բան ութ յու-

նր (է. Ազայտն)։ Այսւզիսի ուսումնասիրությունը Հնարավորություն կտա պար-

1 Ս. Ղա If արյան, Ուղեցույց տերմինաբանական կոմիտեի որոշումների, Երևան, 1945, 

Կ Տ։ 
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զելու տվյալ բնագավառի տերմինների ներքին և արտաքին Հարաբերությունը 

միասնականացնելու սկղբունքներր և Հեշտացնելու, եղած տարբերակներից կա. 

տարվող ընտրությունը։ 

5. Բանավեձի մասնակիցները Հաճախ ե՝ն անդրադառնում այսպես կոչվա՝ 

միջազգային տերմինների Հարցին, Տերմինների լայն վախառության կողմնա-

կիցները, բնականաբար, գտնում են, որ միջազգային տերմինների թարգմա-

նությունը նպատակաՀարմար չէւ Հակառակ տեսակետի կողմնակիցների կար-

ծիքով տերմինի միջազգայնության վւաստարկին շւզեաք է վճռական նշանա-

կություն տալ, և որ նախորդ տեսակետի կողմնակիցների կողմից միջազգային 

Հայտարարված շատ տերմիններ իրականում միջազգային չեն։ Ռ. Իշխան քա-

նը, բերելով բառերի մի մեծ ցանկ (1969, Л» 7, էջ 90), նշում է, որ «չկա այդ 

բառերի մեջ գեթ մեկը, որ գործածական լիներ մեր ստուգած բոլոր լեզուների 

մեջ»։ 

Տեսական գրականության մեջ տերմինի <гմիջազգայնության» չավւանիշ-

ների Հարցը իրոք վեճերի տեղիք է տալիս, և մատնանշվում է այղ տերմինի 

որոշ պայմանականությունը, բոլոր լեզուների Համար ընգՀանուր, բացարձակ 

միջագգային բառեր գրեթե չկան։ Այս դեպքում՝ ա) բնականաբար ւգետք է 

նկատի առնել գիտական տվյալ տերմինի մենիմաստ գործածականությունը 

գիտական գրականութւան Հիմնական լեզուներում. նպատակաՀարմ ար չէ ա/ս-

Iգիսի տերմինների չՀիմնավորված թարգմանությունը, որ, միաժամանակ, 

դժվարություն է Հարուցում տվյալ ճյուղով զբաղվող մասնագետի աոջե այլա-

լեզու գրականության անցնելիս և խախտում .գիտության տվյալ ճյուղի Համա-

կարգայնությունը. բ) չի կարելի թարգմանել գրեթե բոլոր ժոդովոլրդների մոտ 

տարածված, այդ ժողովոլրդների կյանքն ու կենցաղն արտացոլող բառերը 

( ո ո ւ բ լ ի , կոպեկ, խսւրչո , սսւքյիվի, պոււփ, կե՛ֆիր-, կարակուլ , դ ո լ ա ր , վ ի ս կ ի , խ ա -

րակիրի. բ ա յ ա ն , կ ո բ դ ա ր . աուլ , խուտոր և այլն) (Ա. Աբրահամյան, Ս. Ասլան֊ 

յան), գ) թարգմանության ենթակա չեն Հատուկ անուններից կազմված, ինչս/ես 

նաև քիմիայի ո։ Համատիպ այլ բնագավառների անվանակարգային (նոմենկրս֊ 

տուբային) տերմինները (Հ. Բարսեղյան)։ 

Այս բոլորի Հիման վրա կարելի է նշել տերմինաբանական աշխատանքի 

աշխուժացման Հետևյալ առաջնահերթ միջոցառումները. 

1. Տերմինաբանական կոմիտեի աշխատանքի աշխուժացում, տերմինաբա-

նական բյուլետենի Հրատարակում, մ՛շտական Հսկողություն տերմինաբանա-

կան աշխատանքի վրա։ 

2. Տերմինաբանական բառարանների կազմմ՛՛ան աշխատանքի բ արերս֊ 

վ ո։ մ ։ 

3. Առանձին մասնաճյուղերի տերմինաբանության ։։լսո։մնասիր։։։թյ։։։նէ 

4. Տերմինաբանության տեսություն, խոսքի մշակույթի և բառագիտության 

Հարցերի ավելի աշխուժացված ուսումնասիրությունւ 

Տ. Տարբեր Հիմնարկների վւաստաթղթերի. լեզվի վրա Հսկողության սա '•-

մանում՝ Համապատասխան գերատեսչությունների միջոցով. 

6. Լեզվաբանների և այլ մասնագետների Համ՛ագործակցություն։ 

7. Տերմինաբանության գծով կադրերի պատրաստում/ ինչպես տարբեր 

գիտությունների, այնպես էլ լեզվաբանության գծով։ 

Տ. Տերմինաբանական աշխատանքի օղակների, «Հայկական Հանրագի-

տարանի» խմբագրության., գիտական ինֆորմացիայի։ /Ուստիտուտի սերտ Հա-

մագործակցություն։։ 


